Dakota Language Bowl Vocabulary Packet 2017
Dakhéta Ia Aki¢hiyapi Wichdie Kin

0&héthi Sakéwin - Seven Council Fires

3 dialects: Thithunwan (prairie dwellers/lodge dwellers) Lakhéta
Isanthi (“dwells at the place of knife flint”) Dakhéta
Ihapkthupwan (“camp at the end”) Dakhéta

The Lakhéta: Thithunwan - They are split into 7 sub-tribes

The Isdnthi: There are 4 sub-tribes that speak the Isanthi dialect of Dakhéta:
Bdewdkhanthunwan - People of the Spirit Lake
Sub-divisions of the Bdewdakhanthunwan:
Hunkpathi - Camp entrance lodge
Sékpe - Six
Hdanpa snasnd - Rattling Moccasin
Wanbdi Thanka - Big Eagle
Makhathé - Blue Earth
Thadyateduta - His Red People
Wdpa $4 - Red Staff (variation: wapaha $4)
Zan%én - Bottle
H6 Chokd Dita - Red Middle Voice
Wachata - Carries on the Shoulder
Wasu Oi¢imani - Travelling Hail
Sisithun / Sisithunwan - People of the Swamp
Wahpékhute - Shoots Among the Leaves
Wahpéthun/Wahpéthunwan - Dwells Among the Leaves

The Thanthunwan: There are 2 sub-tribes that speak the Ihankthunwan dialect of Dakhéta:

Ihapkthupwan - Camp at the end
Ihapkthupwanna - Little camp at the end

School Terms - Owdyawa Wichdie

school - wayawa thipi book - wéwapi

chair - ¢handakanyankapi teacher - waunspewichdkhiya
clock - wihiyayedan pencil - wiyowa

desk - akan wéwapi student - waydwa

scissors - iyGsda / wiyukse table - wahnawotapi

flag - wdpaha bells - hddhda

whiteboard - ¢hanbdaska ska bus - waydawa ithéksu



dictionary - wi¢hdie woéwapi
envelope - wéwapi oZiha

map - makhéche owdapi
keyboard - wandhtagyapi odhde

computer - wisdodye

teacher’s aide - wautngspewichdkhiya ékiya

head - phéa
eye - ista

cheek - thaphun

teeth - hi
lips - iha
chin - ikhd
hair - phdhin

nostril - phége
braids - osin
brains - nasu

skull - phaht

shoulder - hinyéte
upper arm - ah&é
forearm - isté

hand - napé

thumb - naphdhunka
fingernail - Saké
chest - makh

lungs - ¢hagu

back - ¢huwi

waist - phagé

liver - phi
lap - Siyate
leg - hu

knee - ¢hankpé
foot - si

toe - siyukaza
little toe - si Sasté

left side - ¢hatkdyatahan

diploma - wéunspe wéwapi suté
glue - wiyaskabye / ¢hinpheska
pen - mazawiyowa

calculator - taku an i¢iyawapi
gym - oskdte thipi / oskad thipi

stapler - winaskidye

Facial Parts - Ité Wiéhéie kin

face - ité

forehead - ithéhu
mouth - {

tongue - ¢hezi

nose - phasi/phdége
ear - nuge

neck - thahd
eyebrow - i¥tahehin
cross-eyed - i¥té hmihm{
beard - phuthiphin
throat - doté

Thanéhdn Wichbie - Body Parts

shoulder blade - abdé
elbow - iSpa

wrist - napdkaske
fingers - napsukaza

little finger - Sasté
armpit - a

heart - ¢hanté

ribs - thu¢hdhu / Ehuwi
stomach - thezi

hip - niséhu

kidneys - phaksiy / azintka
lower back - nité

thigh - ¢heda

ankle - iskdhu

heels - siyéte

toenail - si Sdke

body - thanchdn

right side - etdpayatahan



Colors - Owdpi Wi&héie kin

red - 4 / dita

yellow - zi

blue - thé / mahpiya thé
brown - gi

white - ska

silver - mazaska / mazaskaska

pink - gitka / Sasan / Sastan

orange - zisa / Sazi
green - thothé / zithé / thozi / phezitho
purple - stan
black - sapa
gray - héta

gold - mazazi / mazaska zi

Food - Wéyute Wichéie kin

bread - aguyapi

butter - asanpi wihdi

coffee - wakhadyapi / pheZita sapa / mni khata
potatoes - bdé

tomatoes - unzZinzintka

pudding - wéZapi

tripe - thaniga

sugar - ¢hanhanpi

oranges - thaspdn zizi / thaspan zi
dried meat - papa

soup - wahdanpi

wild plums - khanta

candy - ¢hanhdnpsasadan

frybread - agtyapi Eheguguyapi / agtyapi iphih’yapi
carrots - phangf zizi

onions - psip

cake - agayapi skiyedan

beets - phangi $asa

cheese - asdnpi sutd / asdnpi sutdyapi
cucumbers - yuh'ik’i

mustard - zi apduntapi

pancakes - aguyapi zizipedan

rolls - aguiyapi pahmunpi

corn with husks on - wahdwapa
grapefruit - thaspdn zizi thanka

hot dogs - thasipa

prunes - khdanta sapa

eggs - witka
meat - thadé

salt - mniskdya

pepper - sucikcik’adan seca / mniskdya sédpa

leftover food - wathéca
lard/shortening — wihdi

corn - wamndheza

bacon - wasin

apple - thaspan

fruits - waskiyeda

dried corn - waskdya
turnips - thipsigna
chokecherries - chanpha
gum - ¢hansin

bananas - ziSkopa

squash - wamnu

rice - psin

grapes - hastdanhanka / hastanyapi
ketchup - bdé akdstanstanpi
milk - asdnpi

flour - aguyapi bdi

tea - wahpé / wahpé khadydpi
pies - wépemniSpan
watermelon - sakha yutapi
bread crust - aguyapi sdka

lemon - thaspdn zi pha

Cooking & Eating Words - Wadpdnyanpi k’a Wétapi Wichéie kin

fork - wi¢haphe

cooking - waspdnyan

to cook -wéhan



spoon - thukiha butcher knife - isan phé plate - waksica
knife - isén cup - wiyatke /iybkapte pot - ¢héga
hungry - wétehda / dochin eat - wéta taste - iyatha

Medicine - PheZita Wichéie kin
band-aid - hdn wiyaskabye cough medicine - hohpépi phe¥ita

salve - hén isddye Aspirin/Tylenol -phd yazanpi phezita
pills - phezita hmihmédan / pheZata skaskadan

Nature Words - Makhd Wi&héie kin

star - wicV:hd[)F\pi water - mnf{
fire - phéta earth - makha
grass - phezi rainbow - wihmunke

Terms of Endearment

compassion - wéwaunsida I love you - iyétanchida
I like you - wastéchidake I respect you - ¢hiytonihan
I cherish you - thehihinda / wastéehidake to kiss - iputhaka

I have compassion for you - Unsichida / ansic¢hidake

Body Movements

crawl - sdohan walk - mani

run - inyanka jump - psi¢A

push - patitan pull - yutitan

kneel - huphdhu makhdhde dance - wachf{

stretch - ihddzica jump up - wapkayeic’iya
tickle - yus’ins’in jump over - apsica
hurry - indhni play - Skata

point - épazo

Senses
to hear - nah’tn to touch - épathan
to smell - 6mna to see - wanydnka
to talk - wéhdaka to taste - iyutha

People - Oydte kin

doctor - phezita wi¢hasta mayor - wichéthi ithanchan
president - thupkasidayapi principal - wayawa thipi ithanchan
lawyer - wékhiya wi¢hasta attorney general - wakhiya ithanchan
door man - thiyépa awdnyanka tribal chairman - oydte ithanchan

tribal councilman - phégosan wi¢hasta/omniciye wichasta  janitor - thiylizaZa wic¢hdsta
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tribal councilwoman - phogésan winyan /
omniciye winyan

carpenter - thidphiya

family - thiwahe

first-born - thokdpha

male to male friend - khoda

police person - wi¢hdyuze/akichita/
wawdyuspa
pharmacist - phezita wi¢hdk’u
extended family-thiyéspaye/thiéspaye
medicine man - waphiya wic¢hdsta

female to female friend - wasé /maske

Emotions - Chanté Yugkdngkanpi

happy - iy6kiphi / ¢hantéwaste
proud - itan

trembling - ¢hanchan

fearful - wakhdkipha
disrespectful - wadhoda 3ni
shy - wisteca, s€u

hate, hold a grudge against - oydsinka /Si¢édaka
cry - ¢héya

yawn - iyéwa

disobedient - wanagoptan $ni
drowsy - (i¥td) hba

skeptical - wachét’'uphda
frustrated - wachipibopsica
weary, tired out - wattkha
nervous - nihipciyA

excited - iyuskin

tired / exhausted - yugé

angry - ¢hanzé / ¢hanzéka

sad - iyoksica / ¢hantésica

mourn - wasihda

stubborn, not listening - wandh’un ¥ni
respectful - wadhoda

ornery / poorly behaved - oh’én ¥i¢a
laugh out loud - ihdt’a

pout - waghinkho / &hanniyan

despise - wahtéda ¥ni

doubt something/someone -¢het’dnhda
deceive - hnayan

fatigued - t’at’a

giggle - nahmd ihét’a
naughty/unruly/act crazy -witkétkoka
frightened / shocked - yus’inyaya
afraid of something - khokipha

Clothing - Heydke Wi&héie kin

hat - waphéstan / waphdha
coat - akdnunpi

shorts - unzége ptécedan

pants - unzége / unzbéoge

socks - hunska

boots - ¢hdnhanpa hanska
handkerchief - phaF\dl' ipakhinte

cowboy hat - waphéstan thanka / ptedde waphéstan

shirt- 6hde / wi¢haunpi
scarf - thahd ochésye
dress - sagksannica
shoes - hanpa

belt - iphiyaka

gloves - napinkpa

straw hat - psa waphéstan

Months - Wi kin

January Withéhi Wi
February Wicha thawi
March Istawichayazan Wi

Moon of Hard Times
Raccoon’s moon

Moon of Snow Blindness



April Magdokada Wi Moon of Geese Laying Eggs

May WéZupi Wi Moon of Planting

June Wazistecasa Wi Moon of Ripening Strawberries
July Chanphdga Wi Moon of Ripening Chokecherries
August Wasithug Wi Moon of Ripening/Harvest
September Wayuiksapi Wi Moon of Corn Harvest

October Chanwdpakasna Wi Moon of Falling Leaves
November Thahécapsan Wi Moon of Shedding Antlers
December Chankdaphopa Wi Moon of Popping Trees

Days of the Week — Anpétu Iténakéa Wiéhdie kin

Monday - Anpétu Thokdheya Friday - Appétu Izdptan
Tuesday - Appétu Inlnpa Saturday - Owdnka YuZaZapi / Anpétu Sdkpe
Wednesday - Apgpétu Iydmni Sunday - Anpétu Wakhdn / Anpétu Sakéwin

Thursday - Anpétu Itépa

Four Seasons - Makhiinéhade kin

spring - wétu summer - bdokétu fall - ptanyétu winter - waniyetu

Cardinal Directions - Thaté Oudye Tépa kin

west - wiyéhpeyata north - waziyata
east - wiydhiyanpata south - itékagata
towards above - wankétakiya / mahpiyatakiya to the Earth - makhatakiya

Dakota Values - Wéohoda kin

generosity - wachdntohndka bravery - wéohitika

wisdom - wéksape honor - wéyuonihan

Stages of Life - Wi¢héni Wi&hdie kin -

baby - hoksic¢adan child / children - wakhdnyeZa / wakhdnheZa
boy - hoksidan girl - wic¢hiyanna

teen boy - khoska teen girl - wikh43ka

man - wi¢hasta woman - winyan

elderly man - wi¢héh&adan elderly woman - winih&adan

Seven Sacred Rites of the Dakota

Sundance - Wi Wényang Wachipi Sweat/Purification - Inipi / Inikagapi
Vision Quest - Hanbdécheya Making of Relatives - Hunkayapi
Keeping the Soul - Nagi Hduhdpi Becoming a Woman - Isnathi Awi¢hadowanpi

Throwing of the Ball - Thdpa Wankdn Yeydpi / Thdpa Kah’éd Iyéyapi



cat - ihmidan / pusidan
colt - Sunkéhinéadan
chickens - anpaohothunna
turkey - zi¢ha thanka

dog - Stnka

sheep - théh&askadan

pig - khukhuse

dragonfly - susbécha
firefly - wanyéca
grasshopper - psipsicadan
spider — upktémi

ant - thazuska

bug - wabduska

mosquito - ¢haphunka
flea - ha

lice - héya

Domestic Animals - Wanudnyanpi Wiéhéie kin

calf - ptehin¢adan

cattle - ptewdanunyanpi / ptehdéska
goat - thathdkadan

turkey (male) - zi¢ha thdnka bdokéa
donkey - $unsunna

horse - stipkawakhan

mouse - hithinkadan

Insects - Wabdiska Wiéhéie kin

cricket - sdosdédan

fly - wandagidan

gnats - hophunkadan

worm - wahdudan

bedbug - wanbduska $asd/hadabdaska
butterfly/moth - kimdmna / kimdmana
horsefly - thathdwanbduska

tick - thaskakpa

nits — héya ¢hinéa

Wild Animals - Wamdéniéa / Wamdkhaskan Wiéhéie kin

hawk - ¢hetdn / ¢hanska
prairie dog - pinspinza

skunk - maka / manka

mountain lion - ihmu thanka

weasel - hithinkasan

otter - ptdn

fox - Sungidan

deer - théh&a

elk (male) - hehdka

bear - mathé / wah’nksica
badger - hoké

eagle - wanbdi

beaver - ¢hapa

mink - doksinca

muskrat - sinkphé

rabbit - mastincadan / mastinca

turtle - khéya

duck - magdksiéa

buffalo bull - thathdnka

buffalo cow - ptewiyedan
raccoon - wichd

wolf - Sunkthékeca / Supkthdékéa
owl - highdn

snake - zuzéca / zuzihela
coyote - mic¢haksica

doe - thah&a winyedan

elk (female) - uphan

swan - magdska

porcupine - phahin

bird - zintkadan / zintka / zitka
fish - hogan

gopher - thasnéheda

bald eagle - andnkhasan
antelope - thathéka

goose - magd thdnka / magé $dpa / magéa

painted turtle - phatkd%adan

grizzly bear - mathé thdnka / $akéhdnska / mathé héta



Weather - Anpétu Tékheda Wichéie kin

cold - osni

sunshine - masté / withanin

bad weather - osi¢eca

hot weather - okhate

rain - magazu

thunder - wakigyan hothunpi

steady rain - mnibézan

windy - thatéyanpa

snowing - wéhighé

whirlwind - wamniomni / thaté iydmni
clouds - amahpiya

hail - wasu

morning dew - ¢hu

frost - hewdnke

blizzard - ibébdu

drizzle - mnib6zanzan

ice breaking in river - ¢hdga ondzuzu
muddy - hdihdidan

moonlight - hanwiyanpa

moon - hanyétu wi

return of thunder beings/storm - wakinyan ahdi
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below zero cold - osni $i¢a
sunny weather - mastéste
good weather - owdstecake
muggy/humid - odidita
sprinkle - mni §’és’e

lightning - wakinyan tunwanpi
wind - thaté

snow - wad

fog/mist - p’é

strong wind - thaté thdanka
drifting clouds - mahpiya kahbéke
hailstorm - wast highé
morning dew and cold - ¢husni
snow flurries - i¢amna

deep snow - wasbé

flood - mni-hiyaye / mnitan
ice - ¢haga

slippery - $dusdute

sleet - wah’é€a

deep water - mni 5bé

,
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sun - wi / appétu w

Time - Odphe Wichéie kin

night / last night - hinhan

tomorrow - (hah’dnna/ah’dnna) kighdn

morning/this morning - (hah’dgna/ah’dnna) kin dé

evening - htayétu
noon - wiyétanhan
sunrise - wi hindphe

night - hanyétu

tonight - hanyétu kin dé

today - dé anpétu kin / anpétu kin dé
yesterday - hténihan

afternoon - wiyétanhan sdnpha
dawn - anpad

sunset - wi iydye

midnight - hanchékaya

Money Terms - Mdzaska Wichéie kin

money - mazaska

penny - mdzasa (wanzi) / mazasadan
dime - kaspapi wanzi

half dollar - mazaska okhise

bills - mnihtha mazaska

coins - kaspapi

nickel - kaspapi okhise

quarter - kaspdpi nim sdm okhise
one dollar - mazaska wanzi

change - yuspuspupi



Opposites - {&hithoke&a WiZhéie kin

good - wasté bad - sice

slow - h’anhf fast - dzahan / oh’dnkho
long/tall - hanske short - ptécedan

hot (object) - khatA cold (object) - snf

fat - ¢hépa skinny - thamaheca

wet - spdya dry - plze

many - 6ta few - ¢énana

young - théca old - kéan

sick - waydzanke well - zani

Numbers - Iydwapi

1 - wdnca (used in counting)/wanZi (in sentences) 6 - Sakpe

2 - ndnpa 7 - Sakéwin

3 - yamni 8 - Sahdégan / Sagddgan

4 - tépa 9 - napdiwanka

5 - zéptan 10 - wikéémna

11 - aké wanzi 16 - aké Sakpe

12 - aké nigpa 17 - aké Sakéwin

13 - aké yamni 18 - aké Sahddgan / aké Sagddgan
14 - aké tépa 19 - aké napciwanka

15 - aké zaptan

20 - wikéémna ndnpa 60 - wikéémna Sékpe

30 - wikéémna yamni 70 - wikéémna Sakéwin

40 - wikéémna tépa 80 - wikéémna Sahdégan / Sagddgan
50 - wikéémna zdptan 90 - wikéémna napdiwanka

100 - opawinge 1000 - khektépawinge

22 - wikéémna ninpa sam ndnpa

38 - wikéémna ydmni sam sahdégan

45 - wikéémna tépa sam zdptan

53 - wikéémna zdaptan sém yamni

61 - wik¢émna Sdkpe sam wanzi

77 - wikéémna Sakéwin sém Sakdéwin

128 - opawinge wanzi sam wikéémna ndnpa sam Sahdégan

349 - opadwinge ydmni sdm wikéémna tépa sam napciwanka



Addressing Relatives - Chéki¢hiyapi
Male’s Term - Wi€¢hdsta Wiéhéie

Female’s Term - Winyan Wiéhéie

paternal grandfather
maternal grandfather
maternal grandmother
paternal grandmother
father

mother

uncle

uncle

aunt
aunt

older brother
younger brother
older sister
younger sister
male cousin
female cousin
son

daughter
nephew

niece
grandchild
father-in-law
mother-in-law
son-in-law
daughter-in-law
brother-in-law
sister-in-law

in-laws (general)

thunkasidan
upkan/upkanna

unci

khinsi

até

ind

até (father’s brother)
deksi (mother’s brother)
thunwin

ind (if mother’s sister)
Chingyé

misun / mistnkana
thanké

thanksi

thahansi

hankasi

Chinksi / ¢hinks
¢hunksi / ¢hanks
thunska (sister’s son)
thunZan (sister’s daughter)
thakéza

thunkasi

undisi

wi¢hdwoha / thaké3
wiwéha / thakés
thahan

hanka

omawahethun

thunkasidan
upkan/upkanna

unci

khinsi

até

ind

isidan (father’s brother)
até (mother’s brother)
thupwin

inG (if mother’s sister)

thibdé
misun / mistnkana
c¢huwé

mithdnka

hink&( / &hfpk¥
hunksf / Ehtinks
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thoska (brother’s son)

¢
¢

thozan (brother’s daughter)
thakéza

thunkasi

undisi

wi¢hdwoha / thaké$
wiwéha / thakés

Si¢’é

i¢éphan

omawahethun

Ceremonial / Traditional Terms - Odéwanpi Wi¢héie Kin

Great Spirit / Creator - Wakhan Thénka Grandfather - Thunkasidan

sacred - wakhdan pipe song - ¢hanninpa /¢handuhupa odéwan
people/nation - oyate four winds - thatlye tépa
smudge - azidya rock / stone - inyan
peace -wédakhota to dream - ihdnbde / wihanbde

star - wichdnhpi altar - owdnka wakhdn / héchoka
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universe — makhdsitomniyan

steam oneself - ap’6ic’iyA

Grandmother Earth - Unéi Makha

drum - ¢hdnchega

medicine wheel - ¢hanhdéska

tobacco ties - ¢handi waphdhtA

dried pounded meat - wakaphapi

common man - ikéé wichdasta

water - mnf{

trill / calling of the spirit - hohndgiZa hothin
White Buffalo Calf Maiden - Pté San Win
dried meat w/cherries & pemmican - wasna
health - wi¢hézani

vision - wéihanbde

long ago - ehdnna

shooting star - wakhdn bohpé / wi¢hdnhpi okinyan

morning star - dnpad wi¢hdnhpi
feather - wiyaka

life - wichéni

sacred tree - ¢hapwdkhan
tobacco - ¢handi

pipe - ¢hangndnppa / ¢handdhupa
sun/moon - wi

shadow/spirit - nagi / wanagi
All my relations - Mitdkuye Owas’in
pray - wachékiya

pray to - ¢hékiya

prayer - wdchekiye

giving thanks - wéphida

the Big Dipper - wichdkhiyuhapi
Milky Way - wandgi thachanku

the Northern Lights - mahpiya thaniy / wandgi thawdéhipi / hanwékhan

Trees and Medicinal Herbs - Chan k’a Phe¥thuta Wighéie kin

tree - ¢han

sage - phe¥f héta

cedar - hanté / hanté %4

bitter root - sinkphé thawéte
chokecherries - ¢hanpha
buffaloberries - mastinéaphute
ash tree - pséhte / pseehtin
box elder tree - ¢hansuska
willow tree - &hohwénZiga

root — hute / hutkhadn

mint - ¢heydka
sweetgrass - wachdnga
red willow bark - ¢hansasa
cactus - unkééna phephé
yucca - phezutaphephe
coneflower - i&Ghpe ha
cottonwood - wagachan
elm tree - p’é ¢han

pine tree - wazi, wazi ¢han

stem - hdtedan

Environmental Terms - Makhd Wiéhéie kin

hill - pahé

mountain - hé

Rocky Mountains - Heské

Bighorn Mountains - Heytskiska

in the mountains / out in the country - heyéta

toward the hills - heydtakiya

prairie, plains - obddye / makha ébdaye / thipta
e

badlands - makhési¢a / makhééhe $ica
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valley, canyon - ésmaka / mnibéha / kaksiza

forest - ¢hinsoke / ¢hanéwanda / ¢han thanka

tree branch - adétka / ¢handadetka

rotten wood - ¢hanpunpun

lake - bdé

pond - bdédan

marsh, swamp - ptega / wiwi

well or spring water - mnidéwe / wiwf{

rapid water - mni¢aduza

a man-made dam - mnindthake

waterfalls - mni-fyohaha / mni hahé

the ocean - mniéwanda

a bay or gulf - mniéwan&a okéhmin

Missouri River - Mnisése

a flood - mnitdn / mnihiyaye

hills and canyons, rough land - ogkike / heé¥kiske

a ditch or hollow place - oskékpa

meadow by the bend of a creek or river - okéhmi

brush, bushes - ¢hanhdka / €hanpdmna

tree fungus, mushrooms - ¢hangndkpa / ¢hesdi aichage

algae - mniwathicoga

pollution - oniya yusicapi

global warming - makhdsitomniyan okhad aye

ghost spittle (on plants) - wandgi tha¥ége / thah’6%a

sunrise - wi hindphe

sunset - wi mahéd iydye / wimahiyaye

rays of the sun streaming upwards before sunrise - iyéwata / wifyowata
shadows on the ground caused by the passage of clouds - mahpiya ohénzizi
sun dogs (reflections of colored light on either side of the sun in cold weather) - wiacheic’ithi /

widchéthi

Basic Phrases - Wéeye kin

. Who are you? - Nitawe he?

. Who is that? - Hé tuwé he?

. What is that? - Hé taku he?

. Where are you from? - Tukténitdnhan he?/Toékhiya tanhdan yahi he?/Tonitanhan he?
. Where do you come from? - Tuktétanhan yat he?/Tékhiya tanhdn yad he?

. Where are you going? - Tékhiya dé he?/Tékhi da he?

. Where have you been? - Tuktéd yain-han he?/Tuktéd yadn he?

. Where do you live? - Tuktéd yathi he?
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9. I'm happy to have met you. - Chantéwasteya wanchiyake ye/do.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.

I'm glad you came. - Tanydn yahi ye/do.

I wish to speak to you. - Wéchiciyaka wachin ye/do.

Iseeit. / I saw it. - Wanbdake ye/do.

I have a stomachache. - Thezi maydazan ye/do.

Do you have a stomachache? - Thezi niydzan he?

How old are you? - Waniyetu niténa he?/Waniyetu niténakéa he?
What time is it? - Téna aphd he?

Come in. - Thima hiya ye/wo.

Come again. - Akhé G ye/wo.

Don’t do that. - Hé¢hun 3ni ye/wo.

Don’t do it. - E¢hun 3ni ye/wo.

I’ll see you again later. - (Téksta/tésta) akhé wanchiyake kte ye/do. or (T6kSta/t65ta) akhé.
I have a toothache. - Hi maydazan ye/do.

What do you want? - Taku yachin he?

Are you hungry? - Wéteyahda he? / Doyachin he?

He/She has a headache. - Phd yazan ye/do.

No one came. - Tuwédan hi 3ni ye/do. / Tuwéna hi 3ni ye/do.
You did well. - Tanydn e¢hdnun ye/do.

He/She is very poor. - Hé nina wahpdni&e ye/do.

You go alone/by yourself. - NiSndna ya ye/wo.

Don’t be afraid. - Khokiphe $ni ye/wo.

That is not right. - Hé¢hetu $ni ye/do.

How are you? - Toniktuka he? or Tékhed yadn he?

I am fine, and you? - Matdnyan, nis? or Tanydn waun, nis? (or nist4?)
I don’t feel good. - Omaphisni ye/do.

I feel better. - Owdmahecheda ye/do.

Do you have a problem? - Tdku inic¢akiza he?

I have a problem. - Taku imdkakiZe ye/do.

What is your name? - Tékhed eniciyapi he?

My name is (your name). - (Your name) emdkiyapi ye/do.

We are going to play now. - Wanna unskatapi kte ye/do. Or Wanné unskatapte ye/do.
This is mine. - Dé mithdwa ye/do.

Be quiet. - Inina!

Stand up. (to one person) - Indzin ye/wo. (to more than one) - Indzin pi/po.
Wake up! (to one person) - Kikta ye/wo! (to more than one) - Kikta pi/po!
Go to sleep. (to one person) - Istinma ye/wo. (to more than one) - Istinma pi/po.
Hurry! (to one person) - Inéhni ye/wo! (to more than one) - Indhni pi/po!
Come. (to one person) - Hiyd ye/wo. (to more than one) - Hiyu pi/po.
Sit quietly. (to one person) - Inina yankd ye/wo. (to more than one) - Inina yanka pi/po.
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49. I am always ready. - Nakénuna waun ye/do.

50. I have self-respect. / I honor myself. - Mihddonihan ye/do.

Dakhéta Phrases for Home Use - Thiyéta Dakhéta Wighéie Unpi Kte
1. What is your name? - Tékhed eniCiyapi he?

2. And what is your name? - Ni3 tékhed eniciyapi he?

3. My name is (your name). - (Your name) emadkiyapi ye/do.

4. What is his/her name? - T6khed eciyapi he?

5.1 am doing fine. - Tanydn waun ye/do.

6. And you, where do you live? - Nis, tuktéd yathi he?

7. I live in Prairie Island. - Thinta Wita éd wathi ye/do.

8. I live in Prior Lake. - Bdé Mayéd Thé éd wathi ye/do.

9. I live in Lower Sioux. - Chan3dyapi éd wathf{ ye/do.

10. I live in Upper Sioux. - Phezihutazizik’api éd wathi ye/do.

11. Teach me. - Unspémakhiya ye/wo.

12. I don’t know how. - Unmdspe 3ni ye/do.

13. Would you like some coffee? - Wakhdadapi / PheZitasapa / Mnikhata ungé yachin he?
14. Yes, I would like some of that. - Han, hé¢ha ungé wachin ye/do.
15. Come again. - Akhé U ye/wo.

16. You must come again. - EChas akhé G ye/wo.

17. All of you, come again. - E¢hds akhé G pi/po.

18. I am hungry. - Wétewahda ye/do.

19. Cook something. - Spanydn ye/wo.

20. Eat (to one person). - Wéta ye/wo.

21. Eat (to more than one person). - Wéta pi/po.

22. I am going to eat. - Wawadte kte ye/do.

23. Did you bring some leftovers home? - Wathéca ungé aydhdi he?
24.1 am good and full. - Tanydn imaphi ye/do.

25. 1 am happy. - Iyémakphi ye/do.

26. Are you happy? - Iyénikphi he?

27. Leave it alone/Let it go. - AyUstan ye/wo.

28. Wait now. - Hinaka ye/wo.

29. You did it well. - Tanyan echdnun ye/do.

30. Do it now. - Wanna echun ye/wo.

31.1I can do it. - Owakihi ye/do.

32.1 can’t do it. - Owakihi 3ni ye/do.

33. Don’t do that (to one person). - Hé¢hun 3ni ye/wo.

34. Don’t do that (to more than one person). - Hé¢hunpi $ni ye/wo.
35. Nobody does that. - Tuwédan héchun sni ye/do.

36. You have made me very happy. - Nina iyékiphimaydye ye/do.
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37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.

They are talking. - Wéhdakapi ye/do.

Open the door. - Thiyépa kin yugdn ye/wo.

Close the door. - Thiyépa kin nathdka ye/wo. or Thiydpa kin e¢héd iyéya ye/wo.
Sweep the floor. - Owdnka kahinta ye/wo.

All of you sweep the floor. - Owdnka kahinta pi/po.

Woash the dishes (to one person). - Waksia yuzaza ye/wo. or Waksiyuzaza ye/wo.
All of you wash the dishes. - Waksi¢a yuzaza pi/po. or Waksiyuzaza pi/po.
Woash your clothes. - Heydke hduzaza ye/wo. or Wahduzaza ye/yo.

All of you wash your clothes. - Heydke hduZaza pe/po. or Wahdizaza pi/po.
I will wash my clothes. - Heydke wahdidzaZa kte ye/do. or WawdahdizaZa kte ye/do.
Woash up (to one person). - IhdiZaza ye/wo.

All of you wash up. - IhdiZaza pi/po.

I am going outside. - Thankad bdé kte ye/do.

Where are you going? - Tékhiya da he? Tékhi da he?

Where are you all going? - Tékhiya dapi he?/Tékhi dapi he?

I am sleepy. - Mahbd ye/do. or I¥td mahbd ye/do.

Are you sleepy? - Nihbé he? or I¥td nihbd he?

I am tired. - Bdugd ye/do. or Wamatukha ye/do.

I am going to bed now. - Wannd imunke kte ye/do.

Go to bed. - Iwdnka ye/wo.

Brush your teeth. - Hikpazaza ye/wo.

Woash your hands. - Napé hduzdaza ye/wo.

Get dressed. - Thduwi ye/wo.

Get undressed. - Thdisdoka ye/wo.

So what? - Hécha to?

What is wrong with you? - Tonikheca he?

I don’t feel well - Tanydn wadn $ni ye/do.

What’s happening? - Tékha he?

How’s that? - Hé tékhetu he?

What do you want? - Taku yachin he?

Help me. - Omakiya ye/wo.

All of you help me. - Omakiya pi/po.

Help him/her. - Okiya ye/wo.

Help one another. - Oki¢hiya pi/po.

May I help you? - O¢hi&iya owdkihi he?

I will help him/her. - Owakiye kte ye/do.

I will help them. - Owi¢hawakiye kte ye/do.

Enjoy yourself. / Be spirited. - Imdgagai¢’iya ye/wo.

Enjoy yourselves. / Be spirited (to more than one). - Imagagai¢’iya pi/po.

As I recall. - Wéksuye kin.
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77. Where did your mom and dad go? - Nihin k’a niyate kin tékhi iyayapi he?
78. Long ago. - ehdnna

79. Have compassion for one another. - Ungiki¢hida pi/po.

80. Respect yourself. - Ihdtonihan ye/wo.

81. So be it. - HéChetu.

82. I know. - Sdodwaye ye/do.

83. I don’t know. - Sdodwdye $ni ye/do.

84. Who cares. / It doesn’t matter. - Tékha 3ni.

85. There is none. - Wanice ye/do.

86. I don’t have any. - Manie ye/do.

87. Comb your hair. - hdasté ye/wo. or hdakéa ye/wo.

88. What is this? - Dé taku he?

89. I don’t want it. - Wachin 3ni.

90. Who is here? - Tuwé hi he?

91. When shall we go? - Tohdan unyé kta he?

92. Where does s/he live? - Hé tuktéd thi he?

93. Why did s/he do that? - Tékéa Un héchun he?

94. How are you going to do it? - Tékhedkhed ec¢hdnun kta he?
95. How many do you want? - Ténakca yachin he? or Téna yachin he?
96. Help yourself (e.g. to food). - Oi¢’iya ye/yo.

97. Are you finished? - Nihdustan he?

98. Me too. - Mis-eyd. or Miza

99. Really? / Is that right? - Itésniyan?

100. That is all/That’s it. - Hé¢hehna ye/do.

Advanced Sentences

. What tribe do you come from? - Oydte tuktétanhan yad he?

. Can I have a pencil? - Chén wiyéwa wanzi bduhé owdkihi he?

. The school bus is here now. - Waydwa ithéksu kin wanna hihdnni ye/do.
. Where did the teacher go? - Waunspewichdkhiya kin tékhi iydya he?

. Who has brown eyes? - Tuwé ista gigi he?

. The girl has a lot of hair. - Wichiyanna kin nina phéhin ota ye/do.

. My wrist really hurts. - Napékaske nina maydazan ye/do.

. Younger brother hurt one of his legs. - Mistn ht sanni ksuyéi¢’iye ye/do.
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. Gather a lot of wood and build a fire. - Chandunpi 6ta mnayan k’a &hethf ye/wo.

10. Did you see the rainbow? - Wihmunke kin wandaka he?

11. Brother-in-law is really happy. - 5i¢’é / Thanhdn nina iyékiphi ye/do.

12. Sister-in-law really seems scared. - I&éphan / Hankd nina wakhékiphé seéeheia ye/do.
13. This morning I ate pancakes. - Hah’dnna kin dé agdyapi zibzipedan wéte ye/do.

14. Do you want some pepper? - Sucikéik’adan / mniskiya sapa ungé yachin he?
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15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

44
45
46
47
48
49
50

Vv

Give me that plate. - Waksica (bdaska) kin hé mak’a ye/wo.

Is mother cooking? - Ind waspdnyan he?

There are a lot of cactus. - Unk&éna phephé nina éta ye/do.

Dad wants some bitter root. - Até sinkphé thawdyute ungé &hin ye/do.

The baby is crawling. - Hoksiyopa ki sdohé ye/do.

Older sister is really slow. - Chunwé / Thanké nina h’anhf ye/do.

Who is the tribal chairman? - Oyéte ithdn&han kin tuwé he?

The doctor is coming now. - PheZdta wi¢hasta kin wannd G ye/do.

Do you have a jacket? - Akdnunpi wanzi duhda he?

Put your gloves on. - Napinkpa ki¢’un ye/wo.

Friend, it’s good you came. - (Wa¥é or I&éphangi) / Khodd, tanyén yahi ye/do.
I am going to travel. - Omani bdé kte ye/do. or Omawani kte ye/do.

I am Lakota so I feel courageous. - (Maddkhota/damadkhota) ¢ha bdihémic’iye ye/do.
They will sweat this evening. - Htayétu kin dé inikagapi kte ye/do.

I am going to the Sundance. - Wiwdanyag wachipi ekta bdé kte ye/do.

Have compassion for the children. - WakhdnyeZa kin unsiwichada pi/po.

I am going to dig turnips. - Wabdpta bdé kte ye/do.

Many people have arrived. - Nina wi¢héta ahi ye/do.

It’s lovely with moonlight. - Yuphiyaked hanwiyanpa ye/do.

Fry some potatoes. - Bd6 ungé c¢hegiiguya ye/wo.

Children are sacred. - WakhdanyeZa kin wakhénpi ye/do.

They are beating the drum now. - Wanna ¢hdnchega kin kabupi ye/do.

The woman has a pretty voice. - Winyan kin nina hé wasté ye/do.

I don’t know what to do. - Tdktokhamun kta thanin $ni.

A meadowlark is singing. - Sdo¥dédan wan hothdn-he ye/do.

There are many buffalo. - Thathdnka étapi ye/do.

I almost stepped on a snake. - ZuzGheca/zuzéla wan awddi tkhaé ye/do.

The house is warm. - Thiyékhadya-he ye/do. or thiékhate ye/do.

They are happily beading. - Iyékiphiya waksapi ye/do.

.That colt is mine. - Sunk&hin&adan kin hé mithdwa.

. The puppies are now walking. - Sunhpddan kin wannd manipi ye/do.

. Please stand and remove your hats. - InaZinpi k’a (waphéstan / waphdha) hdusdéka pi/po.
. I shake your hands with a good heart. - Chanté wastéya napé ¢hiytzapi ye/do.
. Are you looking for your umbilical cord? (to a nosy child) - Chekpd oydkide he?
. Conduct yourself like a Lakota. - Dakhéta s’e ophiic’iya ye/wo.

. I am going to attend the Dakota 38 memorial ride. - Dakhéta wikéémna yamni sam Sahdégan

wokiksuye wéechun kin éd dwapha kte ye/do.
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